
HANDLEIDING 

VOOR HET GEBRUIK 

VAN DE 

INDONESISCHE TAAL 

* 

Samengesteld ten behoeve van de 

STUURLIEDEN 

der 

N.V. KONINKLIJKE 
PAKETVAART MAATSCHAPPIJ 



INLEIDING. 

Deze handleiding is samengesteld ten behoeve van de 

jonge stuurlie den der N. V. Koninklijke Paketvaart-Maatschappij, 

die voor het eerst naar Indonesië gaan, teneiI?-de zich aanstonds 

na aankomst aldaar aan boord van onze schepen op een bevredi­

gende wijze verstaanbaar te maken, hoofdzakelijk binnen de 

grenzen die door hun werkkring worden gesteld. 

Een goede bestudering van de inhoud van dit boekje 

wordt ernstig aanbevolen. De betrokkene zal spoedig het nut er­

van duidelijk ondervinden . 

Deze handleiding bevat woorden, uitdrukkingen en zin­

nen, die thans in het spraakgebruik aan boord worden gebezigd. 

Het boekje is dus geen leerboek der officiële Indonesi­

sche taal (Bahasa Indonesia), waarvan het gewone spraakgebruik 

nog dikwijls afwijkt. 

Hoofdstuk XI bevat een (alphabetische) lijst van woor­

den en uitdrukkingen. Daarin kan men woorden en uitdrukkingen 

opzoeken, die men in de andere hoofdstukken niet heeft aangetrof­

fen . Dit is vooral van belang voor beginnelingen. Het zelf vor­

men van zinnen met behulp van deze woorden en uitdrukkingen, 

aan de hand van het in de voorgaande hoofdstukken verkregen in · 

zicht in de (eenvoudige) zinsbouw, zal een goede oefening zijn. 

cl 
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UITSPRAAK; 

In de Indonesische taal valt de klemtoon als regel op de ~ 

laatste lettergreep van een woord. Indien dat niet het geval is. is in dit 

boekje de lettergreep, waarop de klemtoon dàn moet vallen, onderstreept. 

De meervoudsvorm van een woord wordt gevormd, door dat 

woord twee maal, vrij vlug achter elkander, uit te spreken (b.v.; örang; 

mens; orang-örang, ook êrang2 geschreven: m ,ensen). 

Teneinde een juiste uitspraak der woorden zoveel mogelijk 

nabij te komen , volgt hieronder een aanwij z ing daarvoor, waarin de in 

dit boekje gebruikte tekens zijn opgenomen. Deze tekens komen in de 

Indonesische taal niet voor. 

a - uitspreken als in het Ned. woord "kap" 

bijv. makan (eten) - pasar (markt) - nasi (rijst) 

á - uitspreken als in het Ned. woord "aap" 

bijv. námá (naam) - ádá (zijn) - besár (groot) 

ah - op 't einde van een woord klinkt kort ingehouden 

tussen a en á in. De h is hier stom 

bijv. rumah (huis) - sudah (klaar) - báwah (brengen) 

e - is stom , zoals in het Ned. woord "de" 

bijv. terang (helder) - besár (groot) - sepátu (schoen) 

è - uits preken als in het Ned. woord "bel" 

é 

bijv. bèbèk (eend) - sèndok (lepel) - kèrdjá (werk) 

- uitspreken als in het Ned . woord "meer" 

bijv. mérah (rood) - bésok (morgen) - sepédá (fiets) 

eh - op 't einde van een woord klinkt kort ingehouden 

tussen è en é in. De h is hier stom 

bijv. bol eh (mogen) - sampeh (genoeg) - teh (thee) 

g - uitspreken als in het Engelse woord "garden" 

Alleen in de samenstelling "ng " wordt de klank 

als in het Ned. woord "bang ll 

bijv. bangun (wakker) - göjang (wrikken) - dîngln (koud) 

h - aan het begin van een woord is vrijwel altijd stOTIl, of 

wordt zeer zacht uitgespreken 

bijv. hári (dag) - hitung (rekenen) - hálus (fijn) 

Enkele vreemde leenwoorden maken hierop een uitzondering , 

zoals bijv. hadji - hukum - hákim, enz. 

h - tussen 2 verschillende klinkers is half stom 

bijv. lihat (kijken) - táhun (jaar) - báhu (stank) 
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h - tussen 2 gelijke klinkers moet altijd duidelijk hoorbaar 

uitgesproken worden. 

bijv . máhal (duur) - bóhong (liegen) - léhèr (hals) 

- uitspreken als in het Ned. woo rd " zien" 

bijv : nasi (rijst) - h á r i (dag) - pipi (wang) 

- uitspreken als in het Ned. woord "ik" 

b i jv. tárik (trekken) - Win (kaa r s) - bikin (maken) 

ih - op 't einde van ee n woo rd klinkt kort ingehouden 

tussen i en i in. De h is hier stom 

bijv. lebih (voorbij) - bèrsih (s choon) - pipih (plat) 

o - uitspreken als in het Ned. woord " t ol" 

bijv. botol (fles) - kotor (vuil) - omong (praten) 

ó - uitspreken als in het Ned. woord "boom" 

bijv. tókó (winkel) - óbat (medicijn) - tèmpó (tijd) 

o - uitspreken als in het Ned . woord "boor" 

bijv . orang (mens) - gojang (wrikken) - tora~ (zuiger) 

s - mag nimmer uitgesproken worden als z 

u - uitspreken als "oe" in het Ned. woord "boek" 

au - uitspreken als "a - oe" 

ui - uitspreken als "oe i" 

ua - uitspreken als "oe - a" 

ou - uitspreken 'als " 0 - oe" 

enz . 

De Babasa Indonesia kent geen letters c - f - q - v - x - ij. 

Ook geen dubbele klinkers als aa, ee, 00, enz. 

Waar in een vreemd woord (b . v. een naam) de letters f of v voorkomen, 

moeten deze uitgesproken worden als p. 

bijv. Paketvaart = Pákèpar . (de t is hier stom) 

.'> 

, . 
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GETALLEN, MATEN, GEWICHTEN, TIJDREKE NING 

Getallen. 

0 nol 

sátu 

2 duá 

3 tigá 

4 ampat 

5 limá 

6 anam 

7 tudju 

8 delapan 

9 sèmbilan 

10 sepulu 

11 sebelas 

12 duá-belas 

13 tigá-belas 

14 ampat-be~ 

15 limá-belas 

16 anam-belas 

17 tudju-belas 

18 del<ipan-belas 

19 sèmbilan-belas 

20 duá-pulu 

21 duá-pulu~sátu 

22 duá-pulu-duá 

30 tigá-pulu 

40 ampat-pulu 

50 limá-pulu 

100 serátus 

101 serátus-sátu 

121 serátus -duápulu-sátu 

200 duá-rátus 

900 sèmbilan-rátus 

1.000 seribu 

2.000 duá-ribu 

5. 1 36 limá -ribu ~serátus -tig á ­
pulu-anam 

10 .000 sepulu-ribu (selaksá) 

100.000 serátus-ribu (seke ti) 

1.000 .000 sedjutá 

Bij een getal- aanduiding wordt één 

(sátu) aangegev en door "s e ", b. v. 

tiental (sátu-pulu) = sepulu 

duizendtal = se ribu 

Zo ook: 

1/4 (eigenlijk sátu perampat) 
= seperapat 

1/3 ~ sepertigá 

1/2 = setèngá 

3/5 = tigáperlimá 

1/4 sátu seperapat 

1/2 = sátu setèngá 

Eerste pertámá 

Tweede keduá 

Derde ketigá 

Vierde keampat 

Vijfde kelimá 

Maten en gew.i_c_h_t_e_n_. ________ ,u_k_u_r_a_n_d_a_n_ t_' .m_ b_a_n-'g'-a_n _______ _ 

Meten ukur 2 1/2 duim duá-di:m -setèngá 
Meter méte r 1/4 duim seperapat dim 
Centimeter sèntiméter 1/8 duim sátu se"EiE 
Vadem depa 5/8 duim limá set~ 
Voet kaki Kilog ram kiló 
Duim dim Pond pon 
2 1/2 voet duá-kaki-setèngá Ons anes; ook wel: ons 



Tijdrekenin 

Tijd 

Jaar 

Maand 

Week 

Dag 

Uur 

Mi nuut 

Seconde 

Januari 

Februari 

Maar t 

A pril 

Mei 

Juni 

Juli 

Augustus 

September 

Octoher 

Novembe r 

December 

Zondag 

Maandag 

Dins dag 

Woen sdag 

Donderdag 

Vrijdag 

Zate rdag 

Feestdag 

N ieu wjaar 

Datum 

Overdag (dag lic ht) 

Nacht, avond 

Voor middag ( ' 5 morgen,) 

Namiddag 

Vandaag 

Morgen 

Overmorgen 

Vanavond 

Vanmorgen 

Gisteren 

Eergisteren 

Morgenvroeg 
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Hitungan tèmpó 

tèmpó 

t áhun 

bulan 

minggu 

hári 

d j arn 

m e ntt 

d e tik of sekon 

Djanuári 

Pèbruári 

Máret 

A pril 

Mái 

Djuni 

Djuli 

Águstus 

Septèmber 

Októb e r 

Nopèmber 

Désèmher 

Hári minggu 

se!asá 

r ehó 

kemls 

djumáhat 

saptu 

hári -besár 

Táhun-báru 

tang gal 

siang 

málam 

pagi 

saré 

ini -hári 

bésok 

bésok-Iusá 

ini málam 

ini pagi 

kemári'n 

kernárîn du1u 

bésok pagi 

' 1 ",,,-

I I. , 

Zon 

Maan 

Ster 

Klok, horloge 

Eén uur (tijds verloop) 

1 uur 

2 uur 

3 uur 

12 uur 

Half twee 

Kwart voor vijf 

Kwart over zes 

Vijf minuten voor zeven 

Tien minuten over acht 

Een half uur 

Een kwartier 

Vijf minuten 

Een ogenblik 

Hoe laat is het? 

De klok staat stil 

De klok loopt niet goed 

Glazen slaan 

7 
mátá hári 

bulan 

blntang 

lontjèng 

sátu djam 

pukul sátu 

duá 

tigá 

duá b e las 

setèngá duá 

pukul limá kurang seprapat 

anam lebih seprapat 

tudju kurang limá menit 

delapan lebih sepulu menit 

setèngá djam 

seprapat d jam 

lirná rIl~Il.lL 

sebèntar 

pukul berapa? 

lo ntjèng mati 

lontjèng tidá betul 

gê jang lontjèng 



HOOFDSTUK II 

Het schip en omgeving. 

Schip 

Groot s c hip 

Klein schip 

Stooms chip 

Motorschip 

Pas sagier s schip 

Vrachtschip 

Oorlogsschip 

Lichtschip 

Loods schip 

Zeilschip 

Lichter (prauw) 

Sleepboot 

Stuurboord 

Bakboord 

Voorschip 

Achterschip 

Midscheeps 

Brug 

Mast 

Schoorsteen 

Stag 

Want 

Laadboom 

Gei 

Laadreep 

Blok 

Tweescbijfsblok 

Drieschijfsblok 

Vlag 

Nederlandse vlag 

Indonesische vlag 

Maatachappij vlag 

Vlaggeatok 

Vlaggelijn 

.. 

kap al 

kapal besár 

kapal ketjtl 

kapal ápi 

kapal rno(n}tor 

kapal pas s i sir 

kapal rnuatan 

kapal perang 

kapallampu 

kapal pandu 

kapallájar 

práhu 

kapal penundá of: kapal kandèng 

k á nan kapal 

kiri kapal 

háluan kapal 

belakang kapal 

di~ahnja kapal 

djernbatan 

tiang (dul) 

tjorong asap; ook : sko rstèn 

bubut 

tetnbérang ; ook : lábrang 

bum muat 

táli bubutan (gai) 

rèp 

kére'k 

kérék mátá duá 

kérék mátá tigá 

bandérá 

bandérá blandá 

bandérá indonésiá 

bandérá maskapai 

tiang bandérá 

táli bandérá 

, .. 

Sloep 

Laadboot 

Motorboot 

Vlet 

Davi t 

S l oependek 

I e Klasse-dek 

Ze Klas se-dek 

Voordek 

Achterdek 

Vertica l e zeildoekse kleden 
(tegen zon en re gen) 

Sal on 

Hut 

Deur 

Patrijspoort 

Raam 

Volk sve r blijf onder de bak 

Anker 

Anke rke tting 

Ruim 

Luik(en} 

Regentent 

Kuildek 

Tussendek 

Boventussendek 

Ondertussendek 

Tunne l 

Vulling 

Pompfles 

Diepgangsmerk 

Diepgang 

Roer 

Schroef (ook wiel) 

Machinekarne r 

Valr eep 
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sekotji 

sekotji rnuatan 

sekotji montor 

peltl 

déwi 

d è k sekotji 

dèk klas sátu 

dèk k las duá 

dèk rnuká 

dèk belakang 

bardá 

salon 

kammar 

pintu 

ttngkápan 

djendè lá 

bar~ 

djangkar 

rantai djangkar 

pèta(k} 

~ekah (po lka) 

t è ndá hudjan 

kauldèk 

tèngá-dèk 

tèngá -dèk-diátas 

tèngá -dèk-dibáwa 

tonol (terowong) 

gat 

sáringan 

tandá makan dálam 

Makan dálarn 

kemudi 

r ódá 

kamn1ar me sin 

tanggá 



Z ee 

Wal 

Zeeman 

Sche e psvolk 

Zeewater 

Zoet water 

Zout water 

Rivier 

Diep 

Ondie p 

Bank (z andbank) 

Ruwe zee 

Kalme zee 

Stroom 

Sterke stroom 

Wind 

Harde wind 
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laut 

dárat 

ö rang laut 

örang kapal 

áje r laut 

áje r táwar 

áje r aSln 

káli 

d á l am 

dangkar 

~langan 

ombak besár 

la ut tedu 

~liran (ook : á r us) 

~liran keras (áru s k eras) 

angîn 

a ng in ke~ 

. . 

HOOFDSTUK III - 11 -

De Indones i sche bemanning van een K. P. M. -s chip . 

De Indonesische schepelingen, waarmede 
de stuurman het meest "in contac t" komt, 
zijn : 

a. De dekdienst 
Serang 

Tandll 

Mistri 

Kassap 

Djurumudi 

Pandjerwallá 

Matros 

bootsman 

bootsmaat 

timmerman 

kabelgast 

kwartiermeester 

(houdt het midden tussen een 
kwartiermeester en een m atro os) 

matroos 

De taakverdeling onder de ze mensen is als bij een Nede rlandse 

bemanning , m . d . v . dat men daar eigenlijk het equivale nt van d e 

"pandjerwalla" niet kent . 

Wil men een vergelijking, dan zou men de pandjerwalla a l s een 

"vol" matroos, en de Indonesische matroos als een "matroos onder de 

gagelI k-unnen beschouwen. 

Als bijzonderheid kan nog worden vermeld, dat in de vaart op de 

brug, behalve de roerganger (djurumudi) 00" altijd een pandj e r walla aan ­

wezig is, ten dienste van de stuurman van de wacht. 

b. De civiele dienst 

Botlir 

c. 

Kokki 

Djongos 

De machinedienst 

Bottelier (staat boven d e bedienden) 

kok 

bediende 

Volstaan kan worden met te vermelden, dat de hoogst geg raduee rde 

van het lagere Indonesisc he machinekamer -personeel de "rnandur" is. 

Noot. 

Men roept of spreekt de Indonesische schepelingen aan met hun 

"rangnaam". Is rnen langer aan boord en kent rnen de namen, dan kan men 

hen uiteraard ook bij hun naam noemen. 

Bij serang, tandil en mistri is dat evenwel geen gewoonte. 
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Vertrek en aankomst van een schip. 

Het schip gaat vertrekken 

Het schip komt aan 

lIHet is t uur" (voor vertrek) 

"Vóór en achter" 

"Kijk uit bij de schroef" 

Vóórtros (manilla) 

Vóórtros (stalen) 

Achtertros 

Vóórspring 

Achterspring 

Boeitros 

Sleeptros 

IIOpvieren de vóórtros" 

"Losgooien de v~ór t ros" 

"Hieuw de achtertros vlug in ll 

" Pas op (let op), Tandil, denk om de 
schroef" 

"Trek het achter spring vlug binnen­
boord" 

kapal mau berangkat (belájar) 

kapal dátang 

setèngá djam 

muká-belakang 

djaga ródá 

tros rnuká (táli) 

tros muká (káwat) 

tros belakang 

spring muká (ook: káwat-dálam muká) 

spring belakang (ook : káwat -dálam 

tros "bui 11 

táli (tros) gandeng 

ariá tros rnuká 

le~ tros muká 

belakang) 

hiwop masuk tros belakang lekas 

áwas Tandil, djaga ródá 

tárik spring (káwat) belakang masuk 
lekas 

Noot. "Hiwop" wordt gebruikt, wanneer e.e.a. rnechanisch,lItári'k 11
• of 

tá rik tangan, wanneer e.e. a. ;net de hand (=tangan) geschiedt. 

IfHaat de I'slack" uit h et voorspring ll hiwop slèk spring (káwat) muká 

"Nu het sp ring vlug beleggen" sekárang spring lekas di ikat 

"Niet meer hieuwen fl djangan (di) hi wop lagi 

fiNiet meer vieren" djangan (di) ariá lagi 

"Eerst (zo) houden (wachten)" táhan dulu 

Opschieten (van een tros) lingkar (ook wel: gulung = oprollen) 

Het schip is nu al dicht bij de wal 

Gooi de kanaallijn naar de wal 

Vang de lijn op (grijp de lijn) 

kapal sekárang suda dekat dárat 

buang táli ának ka dárat (kedarat) 

pégang táli (ook: terimá táli) 

De tros bijsteken ariá tros 

Vervaar de tros een paal meer naar tros pindá (lebi) kernuká sátu paal 
voren 

Hieuw de "slack" op hiwop slèk 

Langzaam aan pláhan-pláhan 

Genoeg, nu (de tros) afstoppen tjukup, sekárang pasang táli táhan 

Vier de valreep 

Hieuw het anker op 

De ketting staat al op en neer 

Laat het anker vallen 

Het schip meert met SB's zijde 

Het schip meert met BB's zijde 

ariá tanggá 

hiwop djangkar 

rantai suda be rdiri 

lègo djangkar 

kapal rapat kánan 

kapal rapat kiri 
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Wacht op de brug. 

De stuurman van de 

De kapitein 

De Ie. stuurman 

De 2e . stuurman 

De 3e. stuu rman 

De 4e. stuurman 

Kwartiermeeste r 

Roerganger 

(Matroos - )uitkijk 

Kompas 

Koers 

Roer 

Stuurrad 

Sturen 

wacht 

Stuurboord het roer 

Bakboord het roer 

Bakboord aan boord 

Stuurboord aan boord 

Terugkomen met het roer 

Midscheeps het roer 

Recht-zóó 

Een beetje naar S. B. (het roer) 

Een beetje naar B. B. (het roer) 

Méér naar S.B. (het roer) 

Méér naar B. B. (het roer) 

Eén streek naar S. B. 

Eén streek naar B. B. 

i streek naar s . B. 

i streek naar B. B. 

t streek naar S . B . 

t streek naar B. B . . 

Niet aan S . B . van de koers komen 

Niet aan B. B . van de koers komen 

Let op je koers 

Striman njang djaga 

Tuan kaptèn 

Strima n sátu 

Striman duá 

Strirnan tigá 

Striman ampat 

Djurumudi 

(Matros njang) -djaga -larnpu 

ped6man 

háluan 

kemudi 

Eeran kernudi 

pégang kemudi 

Kánan kemudi 

Kiri kemudi 

Kiri tjikar 

kánan tjikar 

balas kemudi 

tengá-tengá kemudi 

te~ b~gilu 

kánan sediklt 

kiri sedik't 

kánan lagi 

klri lagi 

kánan sátu djárum 

kiri sátu djárum 

kánan setèngá surat 

kiri setèngá surat 

kánan seprapat 

kiri seprapat 

djangan main kánan 

djangan main kiri 

djaga háluan 
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Het kompas ped6man 

Het is nog steeds zeer belangrijk voor de jongere stuurlieden zich, wat de 

koersen, weergegeven in kompasstreken betreft, aanstonds foutloos in de 

"Bahasa" te kunnen uitdrukken, ook al valt bij de jongere Indonesische 

roergangers de neiging te constateren, op lIaantal graden" te willen sturen. 

Men zal dit zonder veel moeite kunnen leren, mits men het volgende steeds 

goed voor ogen houdt: 

de Indonesiër benoemt de koers door aan te geven, ~ de naastbijzijnde 

hoofd-, hoofdtussche nstr eek of tusschenstreek ten opzichte van die koers 

ligt. 

Aldus : 

N.t.O. 
= letterlijk 

N. 3/4W", 
= l etterlijk 

N. t.O. 1/2 O . 
= lette r lijk 

Utárá dikiri djá r um pèndek 
Noord (ligt) links één streek. 

Utárá dikánan tigá prapat 
Noord (ligt) rechts driekwart (streek). 

Utára timur l aut 'dikánan setèngá surat 
N . N.O . (ligt) rechts een halve streek. 
(zoals men ziet, gaat de benoeming nà 
het passeren van de N.t.O . over naar 
de naastbijgelegen "voornaamste'· 
streek, i.c. N . N.O . ) 

Bij het Noorden beginnende krijgt men achtereenvolgens: 

Noord Utárá 

N. t.O. 

N . 1/4 O. 

N. 1 /2 O. 

N. 3/4 O. 

N. t. O. 1/ 4 O. 

N.t.O. 1/2 O. 

N. t.O. 3/4 O. 

N.N.O . 1/ 4 O. 

N . N.O. 1/2 O . 

N.N.O. 3/4 O . 

N.O.t.O. (~ 

N . O. 3/4 N. 

N . O . 1/2 N. 

N.O . 1/4 N. 

N.O . 

N.O . 1/4 O . 

N . O . 1/2 O. 

N.O. 3/4 O. 

Utára dikiri s e prapat 

Utárá dikiri setèngá surat 

Utárá dikiri tigá prapat 

Utárá dikiri djárum pèndèk 

Utárá timur 1aut dikánan tigá prapat 

Utárá timur l aut dikánan setèngá surat 

Utárá timur laut dikánan s eprapat 

Utárá timur laut 

Utárá timur laut dikiri seprapat 

Utárá timur laut dikiri setèngá surat 

Utárá timur laut dikiri tigá prapat 

Tirnur laut dikánan djárurn pèndèk 

Tirnur laut dikánan tigá prapat 

Timur laut dikánan setèngá surat 

Tirnur laut dikánan seprapat 

Timur laut 

Tirnur laut dikiri seprapat 

Tirnur laut dikiri setèngá surat 

Tirnur laut dikiri tigá prapat 

N.O.t.O. - ----

O.N.O. 

Oost 

N.O.t.O. 1/ 4 O . 

N. O. t. O. 1/2 O. 

N. O. t. O. 3/4 O. 

O . N.O. 1/4 O. 

O. N . O. 1/2 O. 

0.N.0. 3/40. 

O. 3/4 N. 

O . l /Z N. 

O . 1/ 4 N. 

O. 1/ 4 Z. 

O. 1/2 Z. 

O. 3/4 Z. 

O. Z . O. 3/4 O . 

0. Z .0.1 / 20. 

O . Z . O . 1/ 4 O . 

ZO . t . 0.3/ 40. 

Z.O.t.O. 1/2 0. 

Z.O.t.O. 1/4 O. 

Z.O. t.O. 

Z.O. 

Z. O. 3/4 O . 

Z.O. 1/2 O. 

Z.O. 1/ 4 O . 

Z.O. 1/ 4 Z. 

Z. O. 1/2 Z. 

Z. O. 3/4 Z. 

Z .O . t.Z. 

Z. Z.O. 3/4 O . 

Z. Z.O. 1/2 O. 

Z . Z.O. 1/ 4 O. 

Z.t.O. 3/4 O. 

Z.t.O. 1/2 O . 

Z.t.O. 1/ 4 O . 

~) 
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Timur laut dikiri djárum pèndèk 

Timur timur laut dikána n tigá prapat 

Timur timur laut dikánan setèngá surat 

Tirnur timur laut dikánan seprapat 

Timur timur laut 

Timur timur laut dikiri seprapat 

Timur timur laut dikiri setèngá surat 

Tirnur timur l aut dikiri tigá prapat 

Tirnur dikánan djárum pèndèk 

'fimur dikánan tigá prapat 

Timur dikánan setèngá surat 

Timur dikánan seprapat 

Timur 

Tirnur dikiri seprapat 

T i mur dikiri setèngá surat 

Timur dikiri tigá prapat 

Timur dikiri djárurn p è ndèk 

Timur menenggárá diká~an tigá prapat 

Timur menenggárá dikánan setèngá surat 

Tirnur menenggárá dikánan seprapat 

Timur rnenenggárá 

Timur menenggárá dikiri seprapat 

Timur menenggárá dikiri setèngá surat 

Timur menenggárá dikiri tigá prapat 

Tengg árá dikánan djárurn pèndèk 

Tenggárá dikánan tigá prapat 

Tenggárá dikánan setènga surat 

Tenggárá dikánan seprapat 

Tenggárá 

Tenggárá dikiri seprapat 

Tenggárá dikiri setèngá surat 

Tenggárá dikiri tigá prapat 

Tenggárá dikiri djárurn pèndèk 

Selátan menenggárá dikánan tigá prapat 

Selátan rnenenggárá dikánan setèngá surat 

Selátan rnenenggárá, dikánan seprapat 

Selátan menenggárá 

Selátan rnenenggárá dikiri seprapat 

Sdátan rnenenggárá d ikiri setèngá surat 

Selátan rnenenggár á d ikiri tigá prapat 



Z. t. O. 

Z. 3/4 O. 

Z . lil O. 

Z. 1/4 O. 

Zuid 

Z. 1/4 W . 

Z. lil W. 

Z. 3/4 W . 

Z. t. W . 

Z.t. W . 1/ 4 W . 

Z.t. W. 1/2 W . 

Z.t. W. 3/4 W. 

~ 
Z.Z. W. 1/4 W . 

Z. Z. W . l il W. 

Z. Z. W. 3/4 W. 

Z. W .t. Z . 

Z . W . 3/4 Z. 

Z . W . lil Z . 

Z.W. 1/4 Z. 

~ 
Z. W. 1/4 W . 

z. W. 1/2 W. 

Z.W. 3/4 W . 

Z.W.t.W. 

Z.W.t.W. 1/ 4 W . 

Z.W.t.W. 1/2 W. 

W .Z. W. 

W . Z . W . 1/4 W . 

W . Z.W . l/Z W. 

W . Z.W. 3/4 W . 

W . t. z . 
W . 3/4 Z . 

W. l /Z Z. 

W. 1/4 z. 
West 

W. 1/4 N . 

W . l /Z N . 

W. 3/4 N. 
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S e látan dikiri djárum pèndèk 

Selátan diká nan tigá prapat 

Selátan diká nan setèngá surat 

Selátan dikánan seprapat 

Selátan 

Selátan dikiri seprapat 

Selátan dikiri setèngá surat 

Selátan dikiri tigá prapat 

Selátan dikiri dj árum p è ndèk 

Selátan dájá dikánan tigá prapat 

Selátan dájá dikánan setèngá sura t 

Selátan dájá dikánan seprapat 

Selátan dájá 

Selátan dájá dikiri seprapat 

Selátan dájá dikiri setèngá surat 

Selátan dáj á dikir; t ig" pT~pat. 

Bárat dájá dikánan djárum pèn dèk 

Bárat dáj á dikánan tigá prapat 

B á rat dájá dikánan s e tèngá surat 

Bárat dáj á dikánan seprapat 

Bárat d á j á 

Bárat dá j á dikiri seprapa t 

Bárat dájá dikiri se tèngá surat 

Bárat dájá dikiri tigá prapat 

Bárat dáj á dikiri djárum pèndè k 

B á rat b á rat dájá dikánan tigá prapat 

Bárat bárat d á já dikánan se t èngá s urat 

Bárat bárat d á j á 

Bárat bárat d ájá dikiri seprapat 

Bárat bárat dá j á dikiri setèngá surat 

Bárat bárat d ájá dikiri tigá prapat 

Bárat d i kánan djá rum p ènd èk 

Bárat dikánan tigá prapat 

Bárat diká nan setèngá surat 

Bárat diká nan seprapat 

Bárat 

Bárat dikiri s e prapat 

Bárat dikiri s e tèngá surat 

Bárat dikiri tigá prapat 

'" 

W,t.N. 

W.N . W. 

N.W.t.W. 

N. W . 

N.W.t.N. 

N. t. W. 

Noo rd 

W.N.W . 3/4 W . 

W.N.W. 1/2 W . 

W.N .W. 1/ 4 W, 

N . W.t.W. 3/4 

N. W. t. W. 1/2 

N. W . t. W, 1/4 

N.V/. 3/4 W. 

N. W . 1/2 W . 

N.W . 1/4 W. 

N.W.l/4N. 

N. W. 1/2 N . 

N. W. 3/4 N . 

N.N. W. 3/4 W. 

N. N. W . 1/2 W. 

N.N. W . 1/4 W. 

N.t.W. 3/4 W . 

N.t. ,W . l il w. 
N.t.W. 1/4 w. 

N. 3/ 4 W . 

N. 1/2 VI. 

N . 1/ 4 W. 

W . 

W. 

W . 
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Bárat dikiri djárum p è ndèk 

Bárat bárat laut dikánan tigá prapat 

Bárat bárat l aut dikánan setèngá surat 

Bárat bárat laut dikánan seprapat 

Bárat b á rat laut 

B árat bárat laut dikiri se prapat 

Bárat bárat laut dikiri setèngá sura t 

B á rat bárat laut dikiri tigá prapat 

B árat l a ut diká nan djárum pèndè k 

Bárat l a ut diká n a n tigá prapat 

Bárat l a ut dikánan setèngá surat 

Bárat l a ut diká nan seprapat 

Bárat laut 

Bárat laut dikiri seprapat 

Bárat laut dik i ri se t è ng á su r at 

nárat l a ut dikiri tigá prapat 

Bárat l au t diki ri djárum p è ndèk 

Utárá bárat l a ut dikánan tigá prapat 

Utárá bárat laut diká nan setèngá surat 

Utárá b á rat laut dikánan seprapat 

Utá r á bárat l a ut 

Utárá b á rat l a ut dikiri se pr,apat 

Utárá l>árat lau t dikiri se t èngá su rat 

Utárá bárat laut dikiri tig á prapat 

Utárá dik á nan djárum pèndèk' 

Utárá dikánan tigá prapat 

Utárá dikanan se t è n gá s urat 

Utárá dikanan seprapat 

Utá rá 

Re steert het b e n oemen van "achtste stre k e n l' : 

l /S 

3/S 

5/S 

7/S 

Zo is: N. lis 
N. 7/S 

o . 
o. 

t èngá t è ngá seprapat 

seprapat tèngá tèngá se tèngá sur at 

se t è ng á s urat tènga t è nga tigá prapat 

tigá prapat tèngá tèngá djár UIn pèndèk 

Utá r á dikiri tèngá tèngá seprapat 

Utárá dikiri tigá prapat tèngá tèngá 
djáru m pènd èk 



Let op: N.t.O. 1/8 O. 

W. 5/8 Z. 
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Utárá timur laut dikánan tigá prapat 
tèngá tèngá djárum pèndèk 

Bárat dikánan setèngá surat tèngá 
tèngá tigá prapat 

(tèngá tèngá betekent "midden" (tussen) ). 

~. 

Lood 

Loglijn 

Vlag 

Pandjerwalla, vier de log uit 

Haal de log in 

Ga de log aflezen 

Hoeveel wijst de log aan? 

Lood 

Werp het lood 

Vlaggelijn 

Vlaggekast 

Zet de Nederlandse vlag op 

Zet de vertrekvlag op 

H;oal de vertrekvlag neer 

Vuren, lampen 

Kustvuur 

Vuur v/e boei 

v/e sc.hip 

Schitterlicht 

Boordlicht S:B. 

Boordlicht B. B . 

Voortophcht 

Achte roplicht 

Heklicht 

Olielamp 

Electrische lamp 

Het licht (de lamp) brandt (al) 

Het licht (de lamp) brandt niet 

Het licht.(de lamp) is uit 

Topdal 

Lod 

tali topda l 

Pandje rwalla , ~riá topdal 

masuk topdal 

lihat topdal 

tundjukan topdal berapá? 

lod 

buang lod 

bandérá 

táli bandé rá 

lemári bandérá 

pasang bandérá belandá 

kasi naik bandérá belájar 

kasi tu run bandérá belájar 

lampu dárat 

lampu bui 

lampu kapal 

làmpu main(an) 

lampu hidjau (=groen) 

lampu mérah (=rood) 

lampu <lul muká 

lampu dul belakang 

lampu belakang (Hèk) 

lampu minjak 

lampu lèstrik 

lampu (sudá) bernjala 

lampu tidá bernjala 

lampu mat i 
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Misschien is de peer stuk 

Maak (draai) de lampen op het 
Ie Klasse-dek uit 

Mijnheer, er is een vuur (licht) 
aan S . B. 

Ik zie een vuur (recht) vooruit 

Zie je het vuur al? 

. Nog niet, mijnheer 

Regen 

Het zal mis schien gaan regenen 

Het gaat regenen 

Als het begint te regenen 

De regen is afgelopen 

Zware regen 

Zijkleed 

PandjerwaUa, het begint te regenen 

Maak de zijkleden op het 
Ie Klasse-dek dicht 

Sluit de patrijspoort van (in) mijn hut 

Haal (alsjeblieft) mijn regenjas 

Die hangt in mijn hut, in de kast 

De kast is open, is niet op slot 

Neem mijn pet ook mee 

Sluit de ramen aan de voorkant van 

het Ie Klasse -<:lek 

De regen is afgelopen, maak de 
ramen op het I e Klasse -dek maar 
weer open 

De barda' 8 eerst nog niet oprollen 

(Die) moeten eerst drogen 

Draai de luchtkokers van de wind, 
opdat de regen niet in de ruimen 
doordringt. 

Roep de Ze stuurman, zeg hem, dat 
wij de zon gaan schieten 

Aflossing van de wacht (verwisselen 
van-) 

Pandjerwalla, het is kwart voor twaalf 
Ga de Ze stuurman wekken. Zeg tegen 
de bediende van de wacht, koffie hier 
te brengen. Twee kopjes. 

barangkáli telor (ádá) pètjah 

bikin mati lampu-lampu di dèk klas sátu 

Tuan, ádá lampu di sebelah kánan 

sájá lihat lampu dimuká 

sudá lihat lampu? 

belum tuan 

hudjan 

barangkáli mau hudjan 

hudjan dátang 

kálau mulai hudjan 

hudjan hábis 

hudjan ke~ 

bardá lambung 

Pandjerwalla, mulai hudjan 

tutup bardá-bardá di dèl<; klas sátu 

tutup tinfkápan di kàmàr sájá 
(of: di s já punjá kàmàr) 

(tjobá) ambil sájá punjá djas hudjan 

ádá di kàmàr sájá, didá lem lemári 

lemári ádá buká, tidá dikuntji 

báwá sájá punjá topi djugá 

tutup djendèlá dèk klas sátu dimuká 

hudjan hibis, buka lagi djendèlá di 
klas sátu 

bardá-bardá djangan gulung dulu 

mèsti dje~ dulu 

putar korsèl-korsèl kebáwá angin, 
biar hudjan tidá masuk pètak 

I panggtl striman duá, bilang, 
timbang mátá-hári 

ganti djaga 

mau 

Pandjerwalla, pukul duá belas kurang 
seprapat. (Kas i) bangun striman duá. 
bilang pada djongos njang djaga, báwá 
kopi disini. Duá mangkok. 

--------~---_._--- --- -



HOOFDSTUK VI. 

Bij de ruimen 

Ruim 

Luik 

(In de praktijk wordt voor 

Merkel 

Vulling 

Pompfles 

Dekbalk 

Tunnel 

Presenning 

Regentent 

Ruimladder 

Postkamer 

Kruitkamer 

Laadboom 

Laadpoort 

- lO -

I 
pètak 

E!!eká (polká) 

IIruim.'l zeer dikwijls het woord "polka" gebruikt) 

mèrkèl 

got 

sáringan 

bal ok dèk 

terowong (tonol) 

tráE 

tèndá hudj an 

tanggá pètak 

kamar pos 

kamar óbat 

buro muat 

pintu mu~ 

Laadreep reep káwat 

Dubbele reep reep dobbel 

"Overstomer l1 reep káwln 

("Káwin" betekent letterlijk: gehuwd) 

Gei gei (táli gei) 

Sleng seling (táli-kolongan) 

Stalen sleng seling káwat 

K e ttings _le ng seli'ng rantai 

Laadnet djalá-djalá 

Koevoet Iinggis 

Bootwerkerspaak gantju 

Winch dèrek 

Winchdrijver tukang dèrek 

Reepgast djaga hiwop 

Kist pe!! 

Zak kárung 

Mand Kerandjang 

Blik Kálèng 

Grote kist pe~ besár 

Kleine kist pe~ ketii!. 

Zware kist pe~ be rat 

Zeer zware kist pe~ be~ sekáli 

Lichte kist peti èntèng 

= 

Merk 

Plaats van bestemming 

Gebroken', kapot 

Loszittende plank 

Gescheurd 

Vol 

Gevuld 

Leeg 

Lek 

Nat 

Geheel nat 

Tekort 

Teveel 
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Mandoer. alle luiken moeten worden 
opengelegd 

Leg luik I helemaal open, luik II 
alleen aan de voorkant 

De luikplanken moeten netjes langs 
het luikhoofd opgestapeld worden 

Mandoer, begin kisten te laden in het 
onderruim gehep.l aan de voorkant 

Hoeveel kisten zijn er J Mijnheer? 

Er zijn er 300, maar die kisten zijn 
niet ste rk, dus : voor z ichtig werken 

Niet (er mee) smijten 

Z et deze 10 manden in het tussendek, 
in de zijkant aan S. B. 

Denk er om. de bootwerkers mogen 
in het ruüTl niet roken 

Dat is str"ng verboden 

Pas op, deze sleng langzaam op­
hieuwen 

Vlug vieren 

Mandoer, zeg de mensen niet zo veel 
zakken in één sleng te doen 

Pas Op. deze sl e ng nog niet ophieuwen 

Die zit scheef 

Maak hem eerst in orde, anders valt 
hij aanstond (uit elkaar) 

Dat is gevaarlijk 

Nu beginnen met los sen 

Voor het los s en van die kleine zakjes, 
moet een laadnet gebruikt worden 

tjap 

tèmpat njang ditudju 

pètja (putus, patá) 

papan (njang) longgar 

robèk 

penu 

berisi 

kosong 

bodjor 

basá 

basá sekáli 

kurang 

lebi 

Mandor, polká-polká semua rnèsti 
di buká 

polká sátu buká sárná s.ekáli, polká 
duá dimuká sadjá 

polká-polká (papan-polká) rnèsti 
disusun (njang) baik sepandjang 
kepalá ~akan 

Mandor, mulai trimá (ook:rnu~ 
pe~ dibáwá, dimuká sekáli 

ádá brapa pe.!i, tuan? 

ádá tigá rátus, tápi peti itu tidá 
kuat, djadi: kèrdjá ati-=äti 

djangang (di) buang (ook: (di)banting) 

ini sepulu krandjang çaru di tènga­
dèk, di lambung kánan 

inggat, orang -orang (kuli) tidá boléh 
minum rokok di dálam pètak 

itu dilárang ke~ 

áwas, se~ ini (di) hiwop pláhan­
pláhan 

ariá lekas 

Mandor, bilang pádá orang-orang, 
djangan táru begitu banjak kárung 
didálam sátu sel~ 

awas, seling ini djangan hiwop dulu 

ádá rniring 

bikin betul dulu, lain nanti djátu 

tjeláká itu 

sekárang rnulai bongkar 

buat bongkar kárung ketjil itu 
pakai djalá -djalá' 
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Mandoer , het begint te regenen 
(er komt regen). Alle mensen naar 
boven. Breng v lug de r egente nt aan . 

Laat deze sling maar voor de hand 
staan . 

Alle mensen naar boven. Eerst e ten 

Waar ga jij naar toe? 

Ik wil gaan drinken, mijnhee r 

Ik wil naar de W. C. gaan 

Straks moet je weer (naar b e n e den) 
het ruim ingaan, hoor . Nie t vergeten . 

Leg de (ruimen) luiken dicht 

Leg er 2 presennings op 

Die nieuwe presenning onder, 
die oude boven 

Wordt er niet "nacht" gewerkt? 

Neen, om Su. stoppen wij 

Mandor , hudja n dátang, orang -orang 
naik semua. L ekas pasang tèndá hu djan 

se ling ini tinggal dimuká tanggan sadjá 

orang - orang naik semua. Makan dulu 

kemáná kowé? (of: kemán á s6bat?) 

sájá mau minum (á j er ) tuan 

sájá mau buang á j er , tuan 

nanti turun lagi d i polká, ja. 
Djangan lupá 

tutup polká 

táru duá trápal diá tas 

njang báru itu dibáwá, nj a ng tuá diáta s 

tidá kèrdjá málam? 

tidá, pukul lim á b erhènti. 
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HOOFDSTUK VII. 

Aan dek . 

Kabelgast 

Kabe l gat 

Be r gplaats (van de k abe l gast) 

Schilde r e n 

Verf 

Verfkwast 

Verfpot 

Grondverf 

L oodv e rf 

Men i e 

Zwart 

Wit 

Gee l 

Bruin 

Rood 

Groen 

B l auw 

Grijs 

Gekookte l ijno l ie 

Ongekookte lijnolie 

Teer 

soda 

S piritus 

Te rpentijn 

Pet roleum 

Zeep 

Afsoppen 

Wassen 

Sc hoonm ake n 

Be ze m 

Bootsman, mo rgenv ro eg b eg innen 
met dekwas sen 

Ook het s loependek 

Daarna moeten de schotten van de 
ee tsa l o n gesopt worden 

Maar, Mijnheer, di e zijn pas gesopt. 
Vorige week. 

Dat wee t ik , maar ze z ijn weer erg 
vuil . 

Dat werk moet vlug af, want om 12 u . 
komen de passagiers aan boord. 

Goed , Mijnheer . 

kas sap 

t empat táli sau 

karnmar kas sap 

mengetl!:.! 

tjat 

sikat tjat (kwas tjat) (bros tjat) 

tempat tjat 

tjat dasar 

tja t puti timá 

meni 

hitam 

puti 

kuning 

(mérá) sáwo mátang 

mérá 

hidjau 

bi ru 

warná kelábu 

minjak tjat masak 

minjak tjat mèntá 

tlr 

sod á 

spirtu s 

tèrpintîn 

minjak t áná 

sábun 

(di) sábun 

tjutji 

bikin bersi (of: be rsikan) 

sápu 

Serang, bèsok pagi mulai tjutji 
dèk 

dèk sekotji djugá 

l antas skot - skot (dinding -dinding) 
salon-ma kan rnèsti di sábun 

tapi Tuan, itu báru di sáhun. 
Minggu dulu. 

sájá táhu, tápi dindîng - dînding 
Hu sudah ádá terlálu kotor lagi 

Hu kerdja -an mèsti lekas hábis, 
sebab pukul duá belas passisir -
passisir dátang --

haik, Tuan 
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o ja niet vergeten. De merkels van 
luik' 4 moeten opnieuw gemenied 
worden. 

Laat één man de postkam,e r schoon­
maken. 

De railing op de tweede klas moet 
gebikt worden . 

Er zit veel roest op. 

Zand 

Schuren 

Schuursteen 

Schuurpapier 

Grof 

Fijn 

Zeilgaren 

SchieTTlansgaren 

Takelgaren 

Bindtouw 

Poetskatoen 

O,ja, djangan lupa. Mèrk~l~mèrkèl 
pètak ampat mèsti kasi menl lag1 

suru (=draag op) sátu orang b e rsika n 
kam mar pos 

rtl-rtl d i klas duá mèsti di getok 

ádá tái be ~ banjak 

pasl r 

gosok 

bátu gosok 

kertas gosok 

kas a r 

hálus 

bena ng lái3r 

táli marling 

táli takal-takal 

táli peng ika t 

madjun 

==== ==:;:=:== 

Hé, (matroos), roep de kabelgas t 
Vraag hem, hier te komen. 

Kassap, straks willen we het dek 
schuren . Is er zand? 

Ja', Mijnheer . 

Heb je schuurstenen? 

Die zijn er, Mijnheer, genoeg. 

Timmerman 

Hout 

Plank 

Zaag 

Schroevendraaier 

Hamer 

Spijker 

Peilen (van vullings en tanks) 

Peil"stok 

Engelse sleutel 

Waterladen 

Dubbele bodem 

Tank I, il, lil 

Voorpiek 

Achterpiek 

Hé, man, panggil kas ap 
Tnintà dátang disini 

l}asap, nanti d èk m a u di gosok. 
Adá pasir ? 

ádá, Tuan. 

bátu gosok ádá ? 

ádá, Tuan; tjukup 

Mîstri 

káju 

papan 

gergadji 

6bèng 

pálu (marti:l) 

páku 

ukur 

tongat pengukur 

kuntji ingg ris 

trimá ájer 

dasar berganda 

tèngki sátu, duá, tigá 

pik muká 

pik belakang 

Bunker 

Vull ings 

D rin kwaterr::ank 

Z o utwatertank (ballast) 
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Timmerman, we kunn e n nu b eg in­
nen met wate rl aden . 
Maak t ank II ge hee l vol. 

Di e is toch h e l emaal l eeg, is het ni e t? 

Ja, Mijnhe e r, slechts tank III heeft 
e e n r estant. D aarin staat één voet. 

T i mme r nlan, de trap op het Ze 
kla sse -dek aan S. B . is e en beetje 
stuk. 

Ga eer st eens kijken (onderzoeken) 
en maak h e t daa rna in orde. 

J e mag de boot sman een matroos 
vragen om je t e helpen. 

Mijnhee r , ik heb zo even de vulling 
van ruim IV a a n S . B. gepe ild. Er 
staat 20 centim ete r (water) in. 

G i ste ravond was hij droog . 

Miss c hien wilt U de mac h in ekamer 
vrage n, op die vulling t e pompen. 

Waar vermoe cl jP., dat het wate r 
vandaan kom t, ti mm erman? 

Ik h eb h et nog n ie t onder z ocht Mijn­
h ee r , maar ik denk dat e r e e n pijp­
l eiding l e k is. 

bung ker 

got-g ot 

tèng ki ájer minllrn 

t è n g ki ájer asin 

Mistri, sekárang bisá mulai trimá 
ájer 
isi tèngki duá sampai penu 

itu djug á kosong sekáli, bukan ? 

sájá Tuan, tjumá di tèngki III ádá 
rès~ (pe~gálan) . Ádá sátu kakki 

MIs tri , langgá sebela kánan di d èk 
kla s duá ádá ru sak sedikit. 

tjóbá, p eriksá dulu, l a ntas biktn b e tul 

ból é mlntá s eraag sátu orant! matras 
buat tólong 

T u a n, sájá báru ukur got pètak ampat 
sebela k á nan. Ádá duá-pulu sentirne ter 
áj e r:-

K emárln málam ádá kertng . 

barangká li T uan mau Tnintá kamar 
mesin pompá kosong got itu 

Mistri ki r á dári máná ájer itu? 

sájá belum periksá Tuan, tápi sájá 
p ik' r ádá pipá njang bodjor 



HOOFDSTUK VIII. 

Hut, kleding, verzorging. 

Hut 

Tafel 

Tafellade 

Tafelkleed 

Kast 

Boekenkast 

Klerenkast 

. Kleerhanger 

Ophangen 

Bank (sofa) 

Kussen 

Stoel 

Ligstoel 

Lui 

Raam 

Patrijspoort 

Deur 

Bed (kooi) 

Bultzak 

Deken 

Rolkussen 

Laken 

Sprei 

Muskietennet 

Vloer 

Vloermat 

Wasbak 

Gezicht wassen 

Handen wassen 

Baden 

Koud water 

Warm water 

Scheren 

Scheerwater 

Scheermes (-apparaat) 

Scheergerei 
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kamar 

mèdjá 

latji mèdjá 

kain mèdjá 

lemári 

lemári buku 

lemári Èéan 

~tungan Èéan 

gantung 

bangku 

bant al 

kursi (krosi) 

kursi máles 

máles 

djendèlá 

tlngkápan 

plntu 

tèmpat tidur 

bèlsak 

slirnut 

guling 

seprai pub 

seprai kern bang 

klambu 

lantai 

tikar lantai 

tèmpat tjutji muká 

tjutji muká 

tjutji tanggan 

mandi 

ájer dlngln 

ájer panas 

tjukur 

ájer tjukur 

piso tjukur 

perkakas tjukur 

1\ 
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Handdoek handuk 

Karn sisir rambut 

Borstel s ikat rambut 

Haar rambut 

Spiegel katjá 

Wasgoed bárang menátu 

Wasbaas (tukang) menátu 

Vuil goed b árang kotor 

Schoon goed bárang bersih 

Lamp lampu 

Leeslamp lampu batjá 

Thermosfles botol ti rmus 

Karaf kárap 

Asbak tèmpat ábu 

Lucifers korèk ápi 

(Letterlijk: vuurhoutjes ; zo is tandenstoker: korek gigi ; gigi is "tand"). 

Sigaar 

Sigaret 

Pen 

Potlood 

Inkt 

Bediende 

Ben jij mijn bediende ? 

Hoe heet je? 

Maak de hut goed schoon. 

Breng het beddegoed naar buiten 
en sop daarna de kooi aan de binnen­
kant. 

Neem het stof van de tafel af. 

Verschoon 
(verwissel) het beddegoed. 

Zet deze boeken in de boekenkast. 

Leg deze kleren in de lade . 

Maak s t raks mijn scheermes schoon . 

Haal voor mij een schone handdoek . 

s erutu 

rokok sigaret 

pèn 

potlot 

tlntá 

djongos 

apá kámu sájá punjá djongos ? 

kámu punjá námá apá? 

bersikan k amar betul 

báwá bárang tidur diluwar, lantas 
sábun tèmpat tidur didálam nja. 

sápu debu dári mèdjá 

ganti bárang tèmpat tidur 

táro ini buku-buku didálam lemári 
buku 

táro ini ~kéan-~kéan didálam latji 

nanti blkln bersi sájá punjá piso 
tjukur -

ambil handuk b e rs i buat sájá 

II} 



Uniform 

Burge rkleding 

Jas 

Regenjas 

Badjas 

Broek 

B roe kriem 

Kort e onderbroek 

Nethemd (singlet) 

Overhemd 

Boord 

Das 

Pyama 

Kousen (sokken) 

Zakdoek 

Schoenen 

Sand a len 

Houten badklompen 

V eters 

Schoensmeer 

Hoed (pet) 

He l mhoed 

Epauletten 

Knopen 

Bril 

Zonne b ril 

Djongos, straks om 6 uur, wil ik 
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de wa l op. Poets mijn bruin~ schoenen 
Borstel en smeer ligge n in ce kast. 

Hoe laat komt U terug? 

Dat weet ik nog niet, maar ik eet 
nie t aan boord. 

Leg voor ITIorgenochtend een schoon 
uniform klaar . Doe de epauletten en 
knopen er in. Niet vergeten. 

Wanneer komt hier de wasbaas aan 
boord? 

Gewoonlijk direct nadat het schip 
gesmeerd is. 

Maar deze keer heb ik hem nog niet 
gezien . 

~éan kapal 

~éan dárat 

djas 

djas udjan 

djas mandi 

tjeláná 

ikátan tjeláná 

tjelána pèndèk 

slnglèt (kemédja kaus) 

kemédja 

ke~ 

dasi 

~éan tidur 

kaus kaki 

sápu tangan 

sepátu 

sellper 

bakiá 

táli sepátu 

semèr sepátu 

topi 

topi mátá hári 

kilat báhu 

kantjing 

katjá mátá 

katjá mátá hári 

Djongos, nanti pukul ánam, sájá mau 
pergi dárat. Sikat sájá punjá sepátu 
kuning . Sikat dan semir ádá di lemári 

pukul berapa tuan kernbáli? 

itu sájá belum tau, tápi sájá tidá 
makan di kapal 

táru klaar ~éan kapal bersih buat 
bèsok pagi . Pasang kilat báhu dan 
kantjing. Djangan lupa. 

kapan menátu disini dátang di kapal? 

biasá kalau kapal báru rapat 

tápi ini káli sájá belum lihat diá. 

\ 

- ~ , ~I 

' Eten 

Voedsel 

E e tcafel 

Tafel dekken 

Tafel afruim en 

Tafellaken 

Se rvet 

Menu 

Ontbijt 

Lunch 

Dine r 

Indon. t afe l (rij s t e tc.) 

Europ. tafe l (aard. etc.) 

Bord 

Diepbord 

Plat bord 

Soepbord 

Kopje 

Sc hoteltje 

. Lepel 

Vo rk 

Mes 

Dekschaal 

Broodschaal 

S auskom 

Botervloot 

Se r ve tring 

Vingerkom 

r andens tak e r 

Brood 

Wit brood 

Bruinbrood 

Roggebrood 

Krentebrood 

Ge rooste rd brood 

Opsnit 

Gebak. taart 

Boter 

Suiker 
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makan 

makanan 

m è djá makan 

tutup mèdjá 

angkat mèdjá 

kain mèdjá 

sèrbèt 

surat makan 

makan pagi 

makan stèngá hári 

rnakan málam . 

makanan nasi 

rnakanan belandá 

pidng 

pidng dálam 

piri'ng ljtq.J~r 

pirlng sop 

mangkok 

pi ring ketjll (mangkok) 

sèndok 

karpu 

pis o(pisau) 

plnggan 

plnggan roti 

t èmpat saus 

tèmpat rrlentégá 

tjintji'n sè rbèt 

bas i tjutj i tangan 

korèk gigi 

roti 

roti puti 

roti tènggáli 

roti hitam 

roti kismis 

roti pang gang 

~ongan 

kówé - kówé 

mantégá 

gulá 

/., 
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-_ ... ,- Zout 

Azijn 

Mosterd 

Peper 

Nootmuscaat 

Zuur (ingemaakt) 

Kaas 

Jam 

Worst 

Aardappelen 

Geko okte aardappelen 

Gebakken aardappele n 

Gestampte aardappelen 

Soep 

Bouillon 

Pap 

C roquetten 

Pudding 

Roomijs 

Salade 

Worcestershire saus 

Maggi 

Soja 

Kip 

Eend 

Ei 

K ippenei 

Hardgekookt ei 

Zachtgekookt ei 

Spiegelei 

Spiegelei (aan b eide kanten gebakken) 

Ommelet 

Vlees 

Rundvlees 

Varkensvlees 

Geitenvlees 

Biefstuk 

Carbonade 

Gehakt 

gáram 

tjuká 

moster 

meritjá 

palah 

atjar 

kèdju 

selei 

sasis 

kentang 

kentang rebu s 

kentang gorèng 

kentang tumbuk 

sop 

kaldu 

bubur 

.krokèt 

poding 

èskrim 

sal ádá 

saus ingg T is 

saus maggi 

kètjap 

ájarn 

bèbèk 

telor 

telor ájam 

telor rebus keras 

te lor rebus stèngá rnátang 

telor mátá sapi (letterlijk :koe i e noog) 

telor mátá sápi bállk 

telo r ~elèt 

dáging 

dáging sapi 

dáging bábi 

dáging kambtng 

dáging bistlk 

dáging karbonadji 

prikadèl 

Lever (hart) 

Ham 

Spek 

Aan stokjes geregen, gebraden 
stukjes vlees 

Groenten 

Verse groenten 

Blikg roenten 

KomkOl'Tlmer 

Zure augurken 

Kool 

Bloemkool 

Rode kool 

Zuurkool 

Prei 

Uien 

Bonen 

Witte bonen 

Bruine bon en 

~perciebonen 

Snijbon en 

Andijvie 

Worteltjes 

Rauwe rijst 

Gekookte rijst 

Gebakken rijst 

Vruchten 

Vruchten op water 

Cocosnoot 

Banaan 

Sinaasappel 

Citroen 

Drinken 

Dranken 

Drinkwater 

Ijswater 
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hati 

páhá bábi (ook : ham) 

lemak bábi (ook : se@ 

sáté 

~uran 

~uran báru 

~uran kálèng 

ketimun 

ketimun atjar 

kubis 

kubis kembang 

.kubis mérah 

kubis asam 

prai 

b áwang 

katjang 

katjang putih 

katjang mérah 

s ájur buntjis 

sájur ge~ 

sájur sáwi 

sájur bortè 

beras 

nasi putih 

nasi goreng 

buah 

buah ájer 

klapa 

pisang 

djeruk 

djeruk nipis 

minum 

minuman 

ájer minum 

ájer ès 



Sodawater (spuitwater) 

Koffie 

Thee 

Melk 

Chocolademelk 

Limonade 

Kwast 

Bier 

Stout (zwart bier) 

Jenever 

Jenever met bitter 

Likeur 

Wijn 

Champagne 

Cognac 

Whisky 

Pure whisky 

Whisky met water 

Whisky met sodawater 
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Bediende, haal mij een glas water. 

Geef mij maar water. 

Breng mij hier een glas water . 

Dit water is al lauw. 

Ik vroeg je zoeven om koud water, 
ijswate r. 

Waarom breng je het dan niet? 

Hier is de koffie voor U. 

Mooi, dank je wel. 

Doe er nog wat suiker in. 

Hoe laat wilt U eten? 

Misschien eet ik aan de wal. Als ik 
om 7 u . niet terug ben, kun je de 
tafel afruimen. 

Geef mij een andere lepel. Deze is 
niet schoon . 

Over een ogenblik wil ik eten. 

Over een half uur wil ik eten. 

Geef mij nog wat kaas. 

De 'kaas is op, Mijnheer. 

ájer belandá 

kopi 

teh 

Susu 

susu tjoklat 

limon 

ájer dj e ruk 

bir 

bir hitam 

putih 

pait 

sopi mánis 

anggur 

anggur puf 

berèndi 

WIS ki 

wIs ki kering 

wiski ájer 

sepe~ 

Djongos, ambtl sátu glas ájer 
minum buat sájá 

kasi sájá ájer minum sadjá 

báwah sátu glas ájer minum disini 
buat sájá 

ájer ini sudá panas 

sájá tádi mintá ájer dingin, ájer ès 

kenapá djongos tidá báwah itu? 

disini kopi buat Tuan 

bágus, trimá kasi 

tambá gulá sedikit 

pukul berapa Tuan mau makan? 

barangkáli sájá makan didárat; 
Kálau sájá pukul tudju belum kembáli 
djongos boleh angkat mèdjá 

Kasi sájá sèndok lain. Njang ini 
tidá bersih 

sebèntar lagi sájá mau makan 

lagi setèngá djam sájá mau makan 

kasi sájá kèdju lagi 

kèdju hábis, Tuan 

Wat is dat nu '? 

. Ik heb nog niets gehad. 

-V raag nog wat aan de bottelie r. 

Zet één fles bier in mijn hut 
met een g las. 

- 33 -

Bediende, vergeet niet straks mijn 
thermosfles te vullen met ijSwater. 

Ik heb hem zoeven al gevuld, Mijnheer. 

ptgi máná itu? 

sájá belum dapat apa-apa . 

mlntá lagi sámá bottelier. 

táru botol bir sátu di kammar sájá, 
sámá glas 

Djongos, djangan lupa n~nti is~ sájá 
punjá botol tèrmus sáma áJer es 

sájá tádi sudá isi, Tuan. 



HOOFDSTUK IX. 

Geld c. a . 

Geld 

Papiergeld 

Groot geld 

Klein geld 

Geld wisselen 

Gage (loon) 

Gulde n 

Halve gulden 

Kwartje 

Dubbeltje 

Cent 

Rijksdaalde r (2t gulden) 

Eén dubbeltje 

Eén kwartje 

Eén gulden 

Eén rijksdaalder 

Ik wil schoenen kopen . 

Wat kosten (wat is de prijs van) 
die bruine? 

Zestig rupiah, Mijnhee r. 

D at is erg duur. 
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Neen Mijnheer, het kan niet minder. 

Dat is de uite rste prijs. 

Ik wil èr vijftig rupiah voor betalen . 

Dat kan niet, Mijnhee r. 
Dan heb ik verlies . 

Dat is jamme/, maar ik heb s l echts 
vijftig rupiah bij mij . 

Als het zo zit, vooruit dan maar, 
Mijnheer . Neem ze dan maar mee. 

Hé vriend, kan ik hier lucifers kopen? 

Neen Mijnheer , ik v e rkoop alleen 
sigaretten. 

uang 

uang kertas 

uang besar 

uang ketg 

tukar uang 

gadji 

~iah 

setèngá rupiah 

tál i 

ke.!i.E. (pitjis) 

sèn 

ringgit 

seke.!i.E., sepitjis (s átu wordt "se") 

setáli 

se~iah 

serlngit 

sájá mau b eli. sepátu 

hargá berapa njang kuni n g i tu? 

ánam pulu ~iah, Tuan. 

terlá l u máhal itu . 

tidá, tuan, tidá bi sá kurang 

hargá mati itu. 

s áj á mau bájar limá pulu rupiah 

tidá bisá, Tuan. 
Sájá rugi. 

sájang itu, tápi sájá báwá tjumá 
lim á · pulu rupiah 

kálau begitu. s udá tuan . 
Boleh ambl!. 

h é s6bat, apa sájá bis á beli korèk 
ápi disini? -

tidá Tuan, sáj á tjumá djual rokok 
~árèt 

In het winkeltje aan de overkant 
kunt U lucifers krij gen 

Ik wil .ee rs t ge ld wisselen. 
Kun je honderd rupiah wiss e l e n? 
Ik heb ook geen kl ein ge ld . 
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Mijnheer, ik wil tien rupiah van U 
lenen . 

Aan het einde van de maand krijgt 
U het terug. 

Ik leen geen geld uit , maar ik w il 
(j e) wel helpen. 

Ik geef je vijf gulden cadeau . 

di wárung ketli!. .. d i sebe ral~, 'i'ua!! 
bis á dapat k orè k ápi 

sájá mau tukar uang du lu 
bis á tukar scrátu s rupiah? 
sájá d jugá tidá ádá uang k e tji!... 

sájá mau pi'ndjarn sepu lu E.~.E.iai1 
dári Tuan. 

hábls bulan Tuan dapat k c mbáli 

sájá tidá p inrl jamkaH uang , t á pi 
sájá mau t o lung 

sájá kasi pre~.2: tin1á rupi a! \ SáIll i 
djongos 



HOOFDSTUK X . 

Mensen. 

Mens 

Man 

Vrouw 

E c htgenote 

Kind 

M e vrouw 

Juffrouw 

Lichaam 

Hoofd 

Haar 

Oog 

Oor 

Neus 

Mond 

Tand 

Tong 

Wang 

Kin 

Bor s t 

B ovenarm 

Onde rarm en hand 

Vinge r 

B een e n voet 

Z iek 

G ezond 

Dat z ijn mijn vrOUw e n kinderen. 

Ik verkeer in g oede g e ;o ondheid 

Hoofdpijn 

Maag pijn, buikpijn 

Ki e spijn 

36 

orang 

orang laki 

orang perèrnpuan 

bini (ook : ~teri) 

ának 

njonjá 

non 

bádan 

kepalá 

rambut 

mátá 

kuping 

hidung 

mulut 

gigi 

lidah 

pipi 

dágu 

dádá 

lèngan 

tangan 

djári 

kaki 

s ákit 

sèhat 

itu sájá punjá bini dan ának-ának 

sájá punjá bádan baik dan. séhat 

sákit kepalá 

sákit perut 

sákit gigi 

Praten; spreken 

G e klets 

Spreken 

Spreek harder 

Ik kan het niet horen 

Er is zoveel lawaai 

Ik wil spreken met Gambir 4207. 

Waarschijnlijk ben ik zoeven 
verkeerd verbonden, juffrouw. 

Ik vroeg 4207. 

Nog in gesprek , Mijnheer. 

Ruiken 

Stank 

Wat voor luchtje hangt hier? 

Waar ruikt die kapotte kist naar? 

Naar medicijnen, Mijnheer . 

Leeftijd 

Jong 

Oud 

Dit zijn mIjn ouders 

Hoe oud zijn Uw kinderen? 
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6rnong; bitjárá 

6rnong kosong 

bitjárá 

buká suárá (suárá = stern) 

sájá tidá bisá dingar 

ádá ribut begitu banjak 

sájá mintá bitjárá sámá Gambir 

ampat duá nol tudju 
bárangkáli, tádi, sál á di sambung,non . 

sájá mintá 4207. 

lagi bitjárá, Tuan. 

tjiurn 

bau busuk 

bau apá dl s ini? 

bau apá Hu pe~ pètjah? 

bau obat , Tuan 

umur 

muda 

tua 

ini sájá punjá orang tuá 

ának-ának Tuan berurnur b e rapá? 
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HOOFDSTUK XI. 

Alphabetis c h e lijst van woorden en uitdrukkingen. 

Aangaan (ergens) 

Aangelegenheid (kwestie) 

Afgelopen, uit! 

Kleinigheid 

Aangenaam (prettig) 

Aankomen 

ma.mpir 

perkárá 

hábîs perkárá 

perkárá k e t.@. 

senang 

dátang ; sampai 

Komt e r niet op aan, hind e rt niet tidá apá 

Aanpakken pègang 

Aanraken kena 

Raak de natt e verf niet aan. djangan ke~ tjè t basá 

Aanstonds sebèntar (djugá) 

Aanvaren langg ar 

Aanvaring ~gáran 

Aap monj è t 

Aardbeving lindu 

Aarde (grond) tánah 

Aardbol bumi 

Aardig, lief, zoet mánis 

Achte rblijven, ove rblijven tinggal 

Achte rsteven burita n 

Achteruit (gaan) mundur 

Adres ál a mat 

Afbrannen bakar 

Afdeling ba~ian 

Dat is mijn baantje (we rk) n ie t. 

Afding e n 

Afhouden (inhouden) , ook: snijden 

Afkomstig van, uit 

Afs c hrift 

Afslechten, gelijk l eggen 

Afzonderlijk. apart 

Al, reeds 

Aldoor 

Alle rl e i 

Als 

Evenals J net zoals 

Alvorens 

itu bukan sájá punj á ba~ian 

t áwar 

potong 

barasal dári 

sálinan 

bikln rátá 

sendiri -5 endiri 

sudá, telah 

selálu 

rupá-rupá 

kálau 

sepèrti 

sebelum 

Ambacht, beroe p 

Ambachtsman, werkman 

Bakker 

Breeuwe r 

Kapper 

Ander 

Angst 

Anker 

Ik ben bang (ik vrees) 

Het ank e r is voor d e klui s . 

Werpanker 

Ankerplaats 

A rm (onvermogend) 
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Ik ben maar een arm m e ns . 

As 

Baai , inham 

Baal. zak 

Baden 

Badkamer 

Bak (van een schip) 

Baken 

Bal 

Balk 

pekèrdjaän 

tukang 

tukang roti 

tukang pakal 

tukang ram but 

lain 

tákut 

sájá tákut 

djangkar 

djangkar ádá dimuká lubang 

djangkar terbang 

pe~buhan 

miskin 

sájá orang mis kin sadjá 

ábu 

teluk, (telok) 

kárung 

mandi 

karnar mandi 

ágil 

pandu 

bolá 

bal ok, pálang 

Sluitbalk (b . v. van een laadpoort pálang pintu 

Bedekking 

Bedwe lmd, d r onken 

Been, bot 

Beest 

Begrijpelijk, duide lijk, h e lde r 

Onde rzo e k e n , uitzoe ken 

Be grijpen 

Dat snap ik , b eg rijp ik. 

Belang, nut 

Dat heeft geen zin, geen nut. 

Belangrijk., dringend 

Berg 

Bericht 

tutupan 

mábok 

tulang 

binátang 

terang 

tjári ketrangan 

mengèrti 

itu sájá mengèrti 

guná 

itu tidá guná 

penting 

gunung 

kabar 



Berispen, uitbrander geven 

Beschaamd 

Beu (zijn van) 
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Beurs (voor het opbergen van geld) 

Bevel, order 

Strenge order 

Bevelen 

Bewaren 

J3ezwaar 

Bij, dichtbij 

Bijdoen, bijvoegen 

Bijna 

Binnengaan 

Blad (van een boom of plant) 

Bliksem 

Bloed 

Boek 

Boender, borstel 

stalen borstel 

Bok (mannetjesgeit) 

Boom 

Brand 

Vuur 

Branden (van een vuur) 

Branden (van een lamp, vuurtoren) 

Brandgevaar 

Branding 

Breed 

Breeuwen 

Brief 

Brutaal 

Buiten 

Bundel 

Centraal 

Certificaat, brief 

Chauffeur 

Chinees 

márá 

málu 

bosèn 

dompèt 

perintah 

perintah ke~ 

suru 

simpan 

k e beratan 

dekat 

tambah 

hampir 

masuk 

daun 

kilat 

dárá 

buku 

sikat 

sikat káwat 

kambing 

póhon 

terbakar 

ápi 

angus 

bernjalá 

bahájá ápi 

petjahan ombak 

lèbar 

pakal 

surat 

kurang adjar 

luar, diluar 

bungkusan 

pusat 

surat 

su~ 

orang tjiná, orang 'L'iong Hoa 

Cijfer 

Cocosnoot 

Compleet 

Contröle 

Courant 

Daar (bijw . ) 

Daar (aangezien, omdat) 

Daarent eg en (maar) 

Daarna 

Dadelijk , nu 

Dampkring (de lucht) 

Vlie gtui g 

Datum 

D e rhalve, dus 

Desert e r e n, weglopen 

D ief 

Dik v e t 

V e t (om t e s meren) 

Dobbe le n 

Doe k 

Ze ildoek 

Dol (roe ip en) 

Dom 

Donker, duiste r 
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G o e deren van twijfe lachtige 
herkomst 

\! D ie venmarkt" 

Dood 

ITWaaracht ig waar" 

Doof 

Doorbuig en (van een stut enz.) 

Dooreen, gemengd 

Doorvaart: 

Kanaal 

Straat 

Geul 

Dop, schil, huid 

angká 

kelapá 

ge~ 

pemeriksáän 

surat kabar 

disitu, disaná 

(oleh) s e bab 

(akan) t e tápi 

lantas 

sekárang 

udárá 

kapal udárá 

tanggal 

dári itu 

lári 

pentjuri, máli:ng 

gemuk 

gemuk 

ma in dádu 

kaïn 

kain lájar 

keliti 

bodoh 

ge~ 

bárang ge~ 

pasar ge~ 

mati 

sungu mati 

tuli 

melèntur 

tjampur 

terusan 

selat 

álur 

kulit 



Dorst 

Dozijn 

Draaien 

Drin gend (noodzake lijk) 

Droog 

Duits 

Duizelig, in de war 

Dun 

Duwen 

E e rbiedig (met ee rbied) 

Ernmer 

En 

Engels 

Engelse sleute l 

Even, net zo, ge lijk 

Feest 

Feestvieren 

Fi e ts 

Foeli e 

Fout (zijn) 

Frans 

Fust, vat 

Gaan 

Weg g aan (ga weg) 

Lopen 

Achteruit gaan 

Vooruit gaan 

Binnengaan 

Naar buiten gaan 

Naar bove n gaan 

Naar beneden gaan 

Aan boord gaan 

Van boord gaan (naar de wal) 

Gangbaar (gewild) 

Garen 
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áus 

lósin 

putar 

per~ 

ke~ 

djerman 

pusing kepalá 

tipis 

tolak 

dengan hormat 

èmbèr 

dan 

~geris 

kuntj i ~geris 

sámá djugá 

pèstá 

rámai-rámai 

sepèdá 

bungá palá 

sálah 

perantjis 

pipá 

pergi 

djalan 

mundur 

madju 

masuk 

keluar 

naik 

turun 

naik kapal 

turun. kedárat 

la'Ku 

Garen 

Kabelgaren 

Zeilgaren 

Takelgaren 

Schiemansgaren 

Garnaal 

Gasthuis, ziekenhuis 

Gat 

Gauw 

Gebroken: 

van aardewerk of glas 

van touw 

van hout 

Gehuwd 

Gèk 

Haal geen onzin uit, (niet 
speels doen bij het werk) 

Geloven, vertrouwen 

Dat kan ik niet geloven 

Gelukwens 

Eet smakelijk 

Wel te rusten 

"Welkom" (bij aankomst) 

Generen (zich) 

Beschaamd maken 

Maak mij niet beschaamd 
(stel mij niet teleur) 

Ge reeds chap 

Ge rucht, tijding 

Los gerucht 

Geschoncj.en 

Geschikt , behoorlijk 

Dat hoort zo niet. 

Getuige 

Geurig 

Geweer 

Gewis (vanzelfsprekend) 

Gij (jij) 
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benang 

táli ának 

benang lájar 

benang kèrèk 

táli maskar, 
ook : benang (tukang) águng 

udang 

rum ah sáklt 

lubang (lóbang) 

lekas , tje~ 

pètjah 

putus 

patah 

sudá káwin 

gilá 

djangan main gilá 

pertjájá 

itu sájá tidá bisá pertjájá 

selámat 

selámat ma.kan 

selámat tidur 

selámat dáteng 

málu 

bikin málu 

djangan bikin málu sájá 

perkakas 

kabar 

kabar angin 

rusak 

pátut 

itu tidá pátut 

saksi 

bau wangi 

senapan 

tentu 

kámu, èngkau 
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Ginds 

Gissen (veronderstellen) 

Glibberig (glad) 

Goddank 

Ook voor "serves him right l! 
of "net goed" 

Goederen 

Goedkoop 

Gom (rubber) 

Gom -elastiek 

Gondel (vaartuig) 

Goud 

Gras 

Gril 

Grillig (zijn) , kuren (he bben) 

Grof (lett. e n fig. 

Grond (aarde) 

Grootmoeder 

Haag, heg 

Haai 

Haak 

Bootshaak 

Halfdood 

Hals 

'Halt! Stop 

"Stop" is ook : 

(bus) 

disaná 

kirá -kirá 

litj tn 

sukur 

sukur 

bárang 

murá 

getah 

kár è t 

tambangan 

mas 

rumput 

ttngkah 

pertingkah 

kasa.r 

tánah 

nènèk 

pagar 

ikan hiu 

gantju 

gantju sekotji 

setèng á mati 

lèhè r 

berhènti 

se~ 

perhèntian ( - bus) 

tangan 

Een "tangan dtngtn" (dtngin = koud) hebben betekent: (dikwijls) 

in kwesties op gevoel af de juiste oplossing kie zen. 

Handelaar 

Handgemeen 

(Verg. Ned. bakkeleie n) 

Handlood 

Handtekening 

Hangen, ophangen 

Hars 

örang dágang 

berkelai 

lod ketjll of: lod tang an 

tandá tangan 

gantung 

damar 

'Haven 

Havenmeester 

Heet, warm 

Hellen (scheef staan) 

Helmstok 

H e lpen 

Herinneren 

Hersene n 

Hie r 

Kom hier 
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Zeg hem, hierheen te komen. 

Hij (hem) 

Hoe 

Hoe moet dat nu (wat is dat nu)? 

Hoek 

Hoelang (van duur) 

Hoelang (l e ng te ) 

Hoest e n 

Hond 

Honger 

Hoofdkantoor 

Hoog 

Hoognodig 

Hoosvat 

Hopen 

Horen 

Luister goed. 

Ho ri z ontaal 

Horlog e 

Hout 

Houtskool 

Huilen 

Huis 

Ijzer 

Ij ze rdraad 

R oes t 

Ik 

Ine nten 

pe~buhan 

sjábandar 

pap.as 

miring 

tjelagá 

t6long 

Ingat 

otak 

sini, disini 

mári (di) sini 
bilang sámá diá dátang kemári 

diá 

bagaimáná 

bagaimáná itu? 

udjung 

berapa lámá 

berapa pandjang 

bátok 

andjlng 

l apa r 

kantor besar 

ttnggi 

per~ sek á li 

gájung o f: tjèntong 

hárap 

dèngar 

dèngar betul 

budjur 

a rlodj i, djam 

káju 

árang 

rnenangis 

rumá 

be!'i. 

káwat (be~ 

tai be~ 

sájá, áku 

sunttk 



Ingieten 

Inkt 

Ins pecte ren 

Instaàn (voor iets) 

Intussen (inmidde ls) 

Invoerrechten 

Ja 

Jammer 

Jij 

Jokken, lieg en 

Jong 

Juist 

Sta niet te liegen . 

Kaaiman, krokodil 

Kaap 

Kaars 

Kaartje (reis - ticke t) 

Kalk 

Kame raad 

Kaneel 

Kapper 

Kar 

Kat 

Kazerne 

Keg 

KeIUlen , weten 

Elkaar kennen 

Bekende 

Kerk 

Kerkhof 

Keuken, kombuis 

Kikvors 

Kindermeid 

Wasmeid 

Kip 

Klaar, gereed 
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tuang 

tlntá 

pedksá 

tanggung 

sementàrá 

biá, tjuka i 

sájá 

sájang 

k ámu 

djustá 

djangan djus t á 

mudá 

betui, b enar 

buájá 

tandjong, udjung 

Win 

kartjis 

kápur 

te~. káwan 

káju mánis 

tul<:ang rnengunt lng ram but 

grobak 

kutjlng 

tangsi 

badji 

táhu 

kenal 

kenalan 

geré djá 

pekuburan 

dápur 

kodok 

bábu 

bábu tjutji 

ájam 

sediá 

Klemmen, knij p z itten 

Klerk 

Kleur 

Klinknagel 

Klip 

Klut sen (me n gen, roe ren) 

Knap (vers tandig) 

'G es lepe n" 

K n ijptang, nijptan g 

Knoo p (van een jas) 

(in een touw) 

Ko e 

Koets, wa gen 

Trein 

Koken 

K oorts 

K oorts hebben 

Koraal (rif) 

Kort 

Krant 

(su ra t = brief 
kaba r = nieuws, ti jding) 

Kr eke l 

K rijt 

Krom 

Kruidnage l 

Kru it 

K wij t (weg zijn) 

L achen 

L ach niet. 

Ladder 

L ading 

Lampepit 

Landbouwer 

Lang (van afmeting ) 

L a ng duri g' 

Langsschee p s 
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dje~ 

djuru tulis 

warná 

páku sumbat 

b á tu 

áduk 

pint e r 

pinter bus uk 

k akátuá 

kant jlng 

s i mpu l 

sapi 

kerètá 

kerè tá api 

masak 

de~ 

sakit demam 
ook: sakit panas 

kárang 

pèndèk 

surat kabar 

djangkrik 

kápur 

b è ngkok 

t jèngke h 

obat b ediL 

hilang 

tertáwá, ketáwá 

d j a n gan ketáwá 

tanggá 

muatan 

s umbu lampu 

ó rang t á n i 

pandjang 

l ámá 

budj u r ka pal 



Langzaam 

Lantaarn 

Las 

Lauw 

L ede r 

L edig 

L ek 

L ekker 

L elijk 

L eugen (ve rzinsel) 

Dat zijn maar leugens . 

Le z en 

Li cht (niet zwaar) 

L ogeergebouw K. P . M. 

Loslaten 

Luchtpost 

Lu i 

Luste n, gaarne ete n, gaarne doen 

Ik wand e l graag . 

Maal (keer) 

Hoeveel maal '? 

Mag azijn 

Mast 

Mastworp 

Mede, met 

Medegaan 

Ga met hem m e d e . 

Medelijden 

Meel 

Mengen, door e lkander zitten 

De merken zitten all e door 
elkander. 

Mier 

Militair 

Minister 

Mini ste rie 

Mis, verkeerd, fout 

Mist, nevel 
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pel á han 

lanté rá 

~bungan 

r e rlang 

kunt 

kos ong 

botjor 

è nak 

dj e l è k 

bóhong 

i tu bóhong sadjá 

batj á 

èntèng 

r Ul"n ah maka n K . P . M 

lepaska n 

pos udárá 

málas 

suká 

sáj á s uká m ela ntjong 

káli 

berapá káli 

gudang 

tiang , dul 

djerat berdu á 

sámá, dèngan 

ikut 

ikut sán,á diá 

kasihan 

te~ 

tjampur 

tjap - tjap ádá tjampur sámá 
sekáli 

5 emut 

mi1itè r 

mènte ri 

kemènterian 

sálah 

kábut 

Modder 

Model, monster 

Moe r 

Mogen 

Mooi 

Mug', muskiet 

Muis 

Naaien 

Nationaliteit 

Natuurlijk 

Niets 

Natuurlijk moet zo'n sleng 
(uit e lkaar) vallen. 

Nogmaals, nog eens 

Nog niet 

Nummer 

Odeur 

Oefening 

Olie 

Petroleum 

Olifant 

Omdat 

Omkeren , omkantelen 
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Kantel die kist nog eens om. 
ik w il het merk zien. 

Onbeleefd 
(lett . tekort (aan) opvoeding) 

Onbillijk 

Onderwicht 

Onderzeeboot 

Ondeugend 

Ongewoon 

Zoals gewoonlijk, zoals altijd. 

Onnodig 

Dat i s niet nodig. 

Ons (pers . vnw.) 

Ontslag. 

lumpur 

tjontoh 

mur 

bóleh 

bágus 

njámuk 

tikus 

djáhit 

bangsá. 

mèmang 

mèrnang se~ begitu rnèsti 
djátu 

tidá apa apa 

lagi sekáli 

bel urn 

nomer 

minjak wangi 

usáhá 

minjak 

m injak tánah 

gadjah 

sebab 

bálik 

bálik peti itu lagi, sájá mau 
lihat tjap 

kurang adjar 

tidá pátut 

kurang ti'mbangan 

kapal selam 

nakal 

tidá biasá 

s epèrti biasá 

tidá usah 

itu tidá usah 

kitá, kimi 

le~ 



Ontwaken (wakke r maken) 

Onversc hillig 

Dat hindert niet. 

Ook 

Oo rd, p laats , ve r b lij f 

Opbergen 

Opbeuren, optill en, aanpakken 
meenemen, opruimen 

O pium 

Overkan t (aan de -) 

Overal 

Overl eden 

Overplaats en 

Ik b en naar een ander schip 
overgeplaat s t) . 

Ove r we rk 

Ove r winnen (ook bij we dstrijden) 

Verliezen 

Wie heeft gewonnen? 

Paard 

Pad, weg 

Pakhuis 

Pakj e 

Pak het maar in. 

Pap 

Papier 

Schuurpapier 

Paraplu 

Paspoort 

Pasje (schr iftelijkc v e rklaring) 

Passagie r 

Passe r 

Pek 

Pelgrim 

Pe rrnis sie, toestemming 

Petrol eum 

Phot ograaf 

Pijp 
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bangun 

tidá pe rduli 

Hu tidá pe rdul i 

djugá 

tèmpat 

si'mpan 

angkat 

tjandu 

diseberang 

d imáná-máná 

m a ti ; sudá mening gal duniá 

plndahkan 

sájá p indá ke l ain kapal 

basi 

menang 

kál á 

siapá menang? 

kudá 

dj a l a n 

gudang 

bung kusan 

bungkus sadjá 

bubur 

kertas 

ker tas gosok 

pájung 

pas 

surat ketrangan 

passisir; penumpang 

djangká 

lotèk 

hadji 

permi'ssi 

minjak tánah 

tukang port rèt 

pipá 

Plakke n (opplakken) 

Plank 

Plunde ren 

Plus-minus 

Poetsen 

Politie 

Pomp 
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Post : wacht 

Postkaart 

Postkantoor 

Postzegel 
(het vroegere "kepala radja" 
raakt uiteraard in ongebruik) 

Potlood 

Probe ren 

Protestere n 

Quarantaine 

Raak, getroffen (worden) 

Rad , wiel 

Rat (muis) 

Re cht achteruit 

R echt vooruit 

Re eds 

Regeling 

Regle ment 

Rennen (hard weglopen) 
(ook: djalan seribu kaki) 

Riem, roei spaan 

Rif 

Rijp 

Rijst : 
in de aren 
onge peld 
gepeld 
gekookt 

Roeibank 

Roeidol 

Roepen 

Roer 

tèmpèl 

p a pan 

rampas 

lebih-ku rang 

g OBok 

p olisi 

pompá 

pengáwal 

kartu pos 

kantor pos 

perangko 

potelot 

tjóbá 

rneláwan 

k arantiná 

k e na 

ródá 

tikus 

teE keblakang 

t eEkemuká 

sudá; telah 

aturan 

pe r aturan 

lári 

dájung 

kárang 

rnátang 

padi 
gabah 
be~ 
nasi 

sèngkar 

keliti 

pangg ll 

kemudi 
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Roest 

Rond 

Rook 

Rubber 

Ruiken 

Ruilen 

Salaris (gage) 

Salueren 

Sa.men, tezamen 

Schaaf 

Schaar 

Schafttijd 
( =Iett. gedurende het eten; 
zo ook: Bij (gedur ende) regen 
glad: waktu hudjan litjin) 

Schalm (ring) 

S c herp 

School 

S c hoorstee n 

S c hoorsteenwant (s t a g) 

S c hrijven 

Schuin, s cheef 

Schuiven 
Schuif di e grote kist meer 

naar voren. 

Seinvlag 

Sextant 

táhi be~ 

bundar 

asap 

kárèt 

tjium 

tukar 

gadji 

b er i hormat 

bersámá-sámá 

k e tam 

gunting 

waktu makan 

tjintjin 

tadjam 

sekolá 

tja rong asap 

tembérang tjarong 

menulls I tulls 

mirlng 

sorong 
sarong itu peti besar kemuká 

- -- lagi 

bendérá bitjárá 

kèker mátá hári 

Sjouwen (op de rug of schouder dragen) pikul 

Slaan 

Slang (repti el) 

S l apen 

Slecht, lelijk, rot 

S l echts 

Sleutel 

Smerig, vuil 
Maak het niet weer vuil. 
Ruim dat vuil op. 

Snel, vlug 

Snijden (afsnijden) 
(ook: inhouden van gage: 

dipotong gadji) 

pukul 

ular 

tidur 

busuk 

sadjá, tjurná , hanjá 

kuntji 

katar 
djang an bikin katar lagi 
angkat itu kotoran 

lekas, tjeE 

potong 

Soldaat 

Som (totaal) 

Soort (verschillende) 

Sorte ren (u i tzoeken op merk) 

Speeksel 
"Hier niet spuwen l1 

Speld 

Spijker 
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Roep de tinlme r man. Zeg hem, 
dat e r een kist (dicht) gespij -
kerd moet wo rden. 

Spuigat 

Spuit 

Flitspuit 

Stad 

Stag 

Staken 

Stal (voor vee) 

Statio n 

Steen (rots) 

Steenkool 

S telen 

Sterk 

Stijfse l 

Stil, zonde r be weging of geluid 

Houd je stil, zwijg maa r . 

Stoker 

Stopverf 

Stoten, duwen 
Help even duwen. 

Stranden 
H e t schip zit geboeid. 

Stut 

Tabak 

Teakhout 

Teer 
Koolteer 

Tegelijk 

Telegraaf-kantoor 

soldádu 

djurnlá 

rupá-rupá 

pilih 

ludá 
djangan buang ludá disini 

peniti 

páku 
pang kil mistri. Bilang (sárná diá) 
mau di páku pe.!i. sátu 

èrong-èrong 

semprot 

semprot plit 

kotá 

bubut 

rnógok 

kandang 

se lasiun 

bátu 

árang bátu 

tjuri 

kua t 

kandji 

diam 

diam sadjá 

lukang ápi 

d e mpul 

tólak 
tólong tólak sebèntar 

kandas 
kapal (ádá) kandas 

sökong 

tembakau 

káju djati 

tèr 
belangki"n 

sámá rátá 

kantor káwat 
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Telegram 

Ik wil een dringend telegram 
verzenden. 

Tellen 

Terug 

Breng dat terug. 

Tevergeefs 

Dat is tevergeefs 
(dat helpt niets). 

Tevreden 

Tin 

Toegang verboden 

Tot 

Tot hier 
Tot daar 

Trachten 

Trechter 

Trekken 

Trouwen 

Huwelijksacte 

Tuin 

Tussen 

U (pers. vnw.) 

Ui 

Uitpakken (lossen) 

Uitscheiden 

Vaart 

Scheep­
Kanaal 
Snelheid 

Vadem 

Vallen 

Van' (komen-, afkomstig-) 

Ik kom van Surabaia, 

(surat) káwat 

sájá mau kirtm (surat) káwat 
penting 

hitung 

kembáli 

báwá kembáli itu 

tjumá-tjumá; pertjumá 

pertjumá itu 

senang 

timah 

dilárang masuk 

s ampai 

sampai disini 
sampai disaná 

tj6bá 

tjörong 

tádk 

káwin, niká 

surat niká 

kebun 

diantárá 

Tuan, Kámu 

báwang 

bongkar 

berhènti 

pelájaran 
párit 
ladju 

depa 

djátu 

dári 

sájá dátang diri Surábáiá 

Los eerst die kist van Singapore. bongkar dáhulu itu peti dári 
SIngápore. 

Vannacht (komende nacht) 

Afgelopen nacht (ook gister­
avond) 

Deze nacht 

nanti málam 

tidi málam 

málam ini 

Varen 

Het schip gaat varen. 

Het schip gaat vertrekken. 

Varken 

Vasten 

Vastenmaand 

Veder 

Vee 

Veearts 

Ver 

Verdwijnen (verdwenen, weg) 

Wie heeft dat weg gemaakt? 

Vergadering 

Vergiffenis vragen 

Vergissen (zich) 

Ik vergis mij. 

Ik heb mij zoeven vergist. 

Verhalen .(van een schip) 

Verjagen (wegjagen) 

Verkrijgbaar 

Hier is verkrijgbaar. 

Dat kan je krijgen bij (van) 
de kabelgast. 

Verlegen 

Ve rliee (lijden) 

Verstaan (begrijpen) 

Dat begrijp ik niet. 

Vervangen (door) 

Die sleng is al slecht. Moet 
vervangen worden. Haal een 
nieuwe . 

Vervolgens (daarna) 

Verzender (afzender) 

Vet (ook dik)) 

Vieren 

Vijl 

Vinden 

Vlak, effen 

Gelijke laag maken. 
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berlájar 

kapal mau berlájar 

kapal mau berangkat 

bábi 

berpuasá 

bulan puasá 

bulu 

héwan 

dokter hé wan 

djau 

hilang 

siapá bikin hilang itu 

kumpulan 

mintá ampun 

sálá 

sájá sálá 

sájá sálá tádi 

tj e mat; ook: pindah 

us ir 

bóleh dapat 

disini bóleh dapat 

itu bisá dapat dári kasap 

málu 

rugi 

mengarti 

itu sájá tidá mengarti 

ganti 

Be~ itu Budá busuk . Mau di 
ganti. Ambil njang báru. 

lantas 

pengirlrn 

gemuk 

ariá 

kik ir 

dapat 

rátá 

bikin rátá-rátá 



Vogel 

Vóórnaam 

Voortaan 

Voortaan niet zó (doen) . 

Voor z ichtig 

Vragen 

Vriend 

Waaier (fan) 

Waar (echt) 

Waar (vr. vnw .) 

Waarheen? 

Waarin? 

Waarmee? 

Waarom ? 

Waarvan? 

Waarvoor? 

Waker 

Wanneer (tijd) 

WanneeI' dit gereed is. 

Wanneer, als 

Wat ? 

Water 

Weten 

Wat is er? 

Wat mankee rt er aan? 

Laat mi j we te n. 

Wie 

Wij 

Winkel 

Wi nst, voordeel 

Zak (baal) 

Zak (in een jas) 

Zakdoek 

Zeeziek (ook dronken) 

Zetten (plaatsen) 

Zinken 

Zitten 

Zoals 

Zoeken 

ZwemIl1en 
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burung 

nárná k e tj2!.. 

lain káli 

lain káli d jangan begitu 

ati -ati ; áwas 

tanjá 

sóbat 

kipas 

benar ; b e tul 

máná; dimáná 

kemáná? 

dálarn apa ? 

dèngan apa? 

sebab apa ? 

dári apa? 

buat apa? 

o r a ng djaga 

kapan 

kapan ini suda "klaar! ! 

kálau 

apa ? 

ádá apa ? 

kurang apa? 

áir 

táhu 

kasi táhu (sárná) sájá 

siapa 

kárni, k itá 

tókó 

untung 

kárung 

kantung 

sápu tanggan 

mábuk 

táruh 

~gelam 

duduk 

sepèrti 

tjáhári 

bernang 
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